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Морж и Плотник​
«Алиса в Зазеркалье»​
​
Пробила полночь на часах,​
Но странно, в эту ночь​
Сияло солнце в небесах,​
Стараясь во всю мочь. ​
Светила мрачная луна,​
Обижена всерьез,​
Что солнце знать не знает сна,​
Сует повсюду нос.​
​
А море, всех морей мокрей,​
Плескалось возле ног,​
И суше черствых сухарей​
В глаза летел песок.​
И в эту ночь Морж с Плотником​
Брели рука в руке.​
Глаза засыпаны песком,​
И слезы на песке.​
​
И удрученный Морж спросил:​
– Как думешь, дружок?​
Семи служанкам хватит сил​
За год убрать песок?​
– Хоть швабры дай – не навести​
Порядок и красу. –​
Заметил Плотник и пустил​
Угрюмую слезу.​
​
Итак, Морж с Плотником без сна​
Все шли и шли в тоске.​
На небе солнце и луна,​
И устрицы в песке.​
Тут Морж внезапно засиял.​
– Как рад я видеть вас! –​
Он громко устрицам сказал –​
В сей поздний, ранний час.​
​
– Я приглашаю вас в поход,​
Дойдем до самых гор.​



Прекрасный вид, закат, восход,​
Приятный разговор.​
Вы только по четыре в ряд​
Построиться должны,​
Чтоб руку мы могли подать​
Вам с каждой стороны.​
​
Но устрица-старик в ответ​
Лишь глазками моргнул.​
– Нет, не хочу я лишних бед, – ​
Решил он и нырнул.​
А молодые устрицы,​
Не пряча свой восторг,​
Со дна, как юные бойцы,​
Вскочили на песок.​
​
Чисты, блестят во всей красе​
От шляпок до сапог.​
Что странно, ведь у них у всех​
Ни головы ни ног.​
И дружно шли, как на парад,​
К плечу прижав плечо,​
Четыре встали в первый ряд,​
А следом шли еще...​
​
И так спешил за рядом ряд​
Веселых устриц строй.​
В глаза летел песчинок град, ​
В ногах шумел прибой.​
Шагали вдоль песчаных дюн,​
Затем прервали путь.​
Морж с плотником нашли валун,​
Присели отдохнуть.​
​
А устриц строй внизу стоял​
Рядами до сих пор​
И терпеливо предвкушал​
Приятный разговор. ​
– Начнем, пожалуй, разговор,-​
Морж важно предложил, - ​
О башмаках, о кораблях,​
Морях, горящих, как костер,​
​
Печатях, что из сургуча, ​



О свиньях с крыльями, мечах, ​
Cвечах, капусте, королях,​
Движении светил. ​
– Постойте! Тяжко нам бежать,​
К тому ж без ног и рук. –​
Одна из устриц, чуть дыша, ​
Пожаловалась вдруг.​
​
– Да, в спешке – вред, как погляжу. –​
И сразу, во всю прыть,​
Пустились устрицы Моржу​
“Спасибо” говорить.​
Морж плотнику сказал: – Изволь!​
Закуска ждет давно.​
Есть хлеб и масло, перец, соль,​
и уксус и вино.​
​
И стали устрицы грустней,​
Бледней, чем лунный свет.​
– Ужель друзей, что нет верней​
Съедите на обед?​
И плотник тут без лишних слов​
Намазал маслом хлеб.​
А морж заплакал: – Ах! Каков​
Ваш жребий. Он нелеп!​
​
Мы сами звали вас в поход​
И подружились вмиг.​
Вы славный, устрицы, народ.​
Я к вам уже привык.​
Шагали вместе сотни миль,​
Ну, как друзей предать!​
Любая и любой нам мил.​
Нет слов, чтоб передать!​
​
Морж вынул носовой платок:​
– Наш мир ужасно злой!​
А плотник на второй кусок​
Намазал масла слой.​
А морж рыдал и утирал​
Грючих слез ручей,​
А между делом отбирал​
Тех устриц, что жирней.​
​



– Мне жаль вас устрицы до слез, –​
Рыдал печальный морж.​
Внезапно плотник произнес:​
– Как наш поход хорош!​
В такой компании назад​
Вернуться был бы рад.​
Но не последовал ответ.​
Ведь устриц больше нет 


